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Интегрированный урок литературы. 8 класс

Тема урока: «У. Шекспир. Жизнь и творчество. Сонеты»
Цели урока: знакомство с творчеством великого английского писателя и его сонетами; помочь детям включиться в Шекспириаду; дать понятие о Годе русского языка в Англии; показать связь русской и английской литературы; совершенствование навыка выразительного чтения.
Ход урока
1. Орг момент.

2. Знакомство с эпиграфом урока.

 Заря нового искусства 

(В. Белинский). 

3. Вступительное слово учителя русского языка.

Уи́льям Шекспи́р (1564 -1616) — английский поэт и драматург, зачастую считается величайшим англоязычным писателем и одним из лучших драматургов мира. Часто именуется национальным поэтом Англии. 
Британский Совет при поддержке Министерства образования и науки РФ объявляет «Шекспириаду» – серию событий, лекций, творческих испытаний и конкурсов в рамках Года языка и литературы Великобритании и России 2016 и проекта Shakespeare Lives, посвященных Уильяму Шекспиру Школьники тоже могут принять участие, создавая свои проекты.
4. Сообщение 1 учеником краткой биографии драматурга.

Работа с выставкой книг У.Шекспира.

5. Учитель русского языка. 

В России первые переводы Уильяма Шекспира появились еще в ХVIII веке: в 1786 г. Шекспира переводила сама Екатерина II. Для Пушкина Шекспир был «отец наш». В 1830 г. осужденный декабрист В. К. Кюхельбекер в тюрьме переводит Шекспира   Среди известных переводчиков Шекспира можно назвать Аполлона Григорьева (1822–1864) — поэта, литературного критика,  

Из наших современников, несомненно, лучшими переводчиками Шекспира были Борис Пастернак, прекрасно владевший английским, французским и немецким языками, С. Я. Маршак, М. Лозинский...

6. Учитель анг. языка.
Сонеты Уи́льяма Шекспи́ра — стихотворения Уильяма Шекспира, написанные в форме сонета. Всего их 154 и бо́льшая часть написана в 1592—1599 годах. Впервые сонеты Шекспира были напечатаны в 1609 году, очевидно, без ведома автора. Однако два сонета появилось в печати ещё в 1599 году в пиратском сборнике «Страстный пилигрим». Это сонеты 138 и 144. 

Весь цикл сонетов распадается на отдельные тематические группы: 

· сонеты, посвящённые другу;          

· растущее отчуждение и меланхолия,   

· соперничество и ревность к другим поэтам 

· «зима» разлуки;  

· торжество возобновлённой дружбы;  

· сонеты, посвящённые смуглой возлюбленной:  

· заключение — радость и красота любви.  

7. Чтение учащимися на английском языке сонета №24 в переводе Чайковского

Mine eye hath played the painter and hath stelled 

Thy beauty's form in table of my heart;

My body is the frame wherein 'tis held,

And prspective it is best painter's art.

For through the painter must you see his skill 

To find where your true image pictured lies,

Which in my bosom's shop is hanging still,

That hath his windows glazd with thine eyes.

Now see what good turns eyes for eyes have done:

Mine eyes have drawn thy shape, and thine for me 

Are windows to my breast, wherethrough the sun 

Delights to peep, to gaze therein on thee.

Yet eyes this cunning want to grace their art,

They draw but what they see, know not the heart.

8. Чтение сонета учащимися на русском языке (разных переводов)
· Чем различаются тексты?

· Какой вам больше понравился?

Сонет 24 в переводе М.Чайковского 

Мой взор, как живописец, закрепил 

Твои черты в сокровищнице чувства: 

Внутри меня, как в раму заключил 

И оттенил по правилам искусства. 

И только там сумеешь ты найти 

Правдивое твое изображенье: 

Оно висит в стенах моей груди, 

Твои глаза там вместо освещенья. 

И вот, глаза глазам здесь услужили: 

Мои - твой лик писали, а твои 

Лучами света окна заменили, 

И солнце шлет им радостно свои. 

Но одного глаза не могут дать: 

Рисуя лик, им сердца не видать. 

Сонет 24 в переводе C. Маршака

Мой глаз гравером стал и образ твои

Запечатлел в моей груди правдиво.

С тех пор служу я рамою живой,

А лучшее в искусстве - перспектива.

Сквозь мастера смотри на мастерство,

Чтоб свой портрет увидеть в этой раме.

Та мастерская, что хранит его,

Застеклена любимыми глазами.

Мои глаза с твоими так дружны,

Моими я тебя в душе рисую.

Через твои с небесной вышины

Заглядывает солнце в мастерскую.

Увы, моим глазам через окно

Твое увидеть сердце не дано!

Сонет 24 в переводе А. Финкеля

В художника мой превратился глаз, -

Твой образ в сердце впечатлен правдиво.

Он в раме тела моего сейчас,

Но лучшее, что есть в нем - перспектива.

Сквозь мастера глядишь на образ свой,

Его в глуби ты видишь потаенной -

У сердца моего он в мастерской,

Любимого глазами застекленной.

О, как дружны глаза у нас - смотри:

Мои - художник, а твои - оконца;

Чтоб образ твой увидеть там, внутри,

Сквозь них в меня заглядывает солнце.

Но глаз рисует тело лишь одно -

Увидеть сердце глазу не дано.

9. Прослушивание аудиозаписи чтения сонетов У.Шекспира.

10. Вывод 
Сонеты У.Шекспира очень музыкальны. Их кладут на музыку, и звучат прекрасные песни о любви.

Прослушивание сонета №130, в сопровождении музыки

11. Прослушивание песни А.Пугачевой и Алана Рикмана

12. Подведение итога урока.

Д/задание по группам

1 группа – выучить 1 сонет наизусть на русском языке

2 группа – выучить сонет У. Шекспира на английском языке
Литература.

1. Программы для общеобразовательных учреждений. Литература. 5-11 классы /         Под редакцией Г.И.Беленького и др. – М.: Мнемозина, 2009. 

2. Литература. Начальный курс 8 класс.: Учебник-хрестоматия для общеобразовательных учреждений. В двух частях. /Под редакцией Г.И.Беленького, М.А.Снежневская. – М.: Мнемозина, 2012.

3. http://www.stihi-rus.ru/World/Shekspir/
